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ARTEM MINASIAN
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Laser & Lights Showsتقديم عروض الليزر والضواء
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تليفون

Address /  العنوان
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Parcel IDرقم القطعة Fax Noفاكس0

amrdiabsadik@gmail.com

مكتب رقم 43 -44 ملك بلدية دبي – بردبي – الفهيدي ,

Remarks / الملحظات
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Receipt   الرصيد

تاريخ اليصال

اسم الشركة 

29/03/2023  14924476

Initial Approval,Issue License,Instant LicenseInitial Approval,Issue License,Instant 
License

EVENTUM PREMO AND KUTEZH FOR EVENTS MANAGING  CO. L.L.C

افينتم بريمو اند كوتيوز لدارة الفعاليات ذ.م.م

رقم اليصال

Person Name Company Name اسم الشخص 

 Receipt Date Receipt No

Procedureنوع الجراء

 1170480License Nr. .P.V.Nrرقم الرخصه 20850786 رقم إذن الدفع

CashCash

إثنى عشر الفا وثلثمئة وثمانون درهماالقيمة بالحروف
Twelve Thousand Three Hundred and Eighty Dirhams

Payment Mode كيفية الدفع

Amount in Words

1 من 1صفحة Printed on pm29/03/2023 12:57تم الطباعة فى Page 1 of 1
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1. عدم القيام بتغيير موقع الترخيص والنتقال الى موقع اخر دون الحصول على موافقة الدائرة.
 

2. ضرورة ان يكون السم التجاري المدون على اللفتة مطابق للسم المدون بالرخصة مع ضرورة 
كتابته بحجم واحد.

الحرص على أن تكون اللفتة باللغتين العربية والنجليزية و بالشكل التالي:
- يكتب السم التجاري باللغة العربية في يمين اللفتة وباللغة النجليزية تجاه اليسار.

 
- يكتب السم التجاري باللغة العربية بنفس حجم  السم المكتوب باللغة النجليزية

- يكتب السم التجاري باللغة العربية أعلى السم المكتوب باللغة النجليزية 
3. الحرص على استخراج تصريح للفتات الضافيه والعلمات التجارية على اللفتة.

4. عدم تظليل الواجهة أكثر من %50 
5. عدم العمل لساعات اضافية بعد الساعة 12:00 بعد منتصف الليل ال بعد استخراج تصريح.

6. عدم اجراء التنزيلت او التصفيات او العروض الخاصه بدون تصريح. 
7. عدم اجراء اي تعديل او تغيير بيانات الترخيص ال بعد الرجوع للدائرة.

8. اللتزام بكتابة السعار على السلع والبضائع.
9. طباعة ووضع بطاقة حماية المستهلك (كن على حق واعرف حقوقك كمستهلك) في مكان بارز من 

www.consumerrights.ae موقع الدائرة
10. للمستهلك الحق في الحصول على فاتورة الشراء.

11. العلن عن سياسة البيع للمستهلك عبر وسيلة اعلن مناسبة شاملة (لعملية السترجاع او الستبدال 
او الصلح للسلع)

 
12. عدم الترويج عن منتج عن طريق المندوبين، أو التصال أو غير ذلك وعدم البيع بطريقة المناداه

13. استخراج تصريح لمستودعات التخزين الخاصة بالمنشأة المرخصة أو تصريح للمكاتب الضافية أو 
الكشاك.

14. يجب على المطاعم وضع قائمه الطعام باللغتين العربيه والنجليزيه.
15. يجب وضع واعتماد قائمة السعار الخاصة بالصالونات الرجالية والنسائية ووضعها في مكان بارز.

16. يجب ان تكون السعار المعلنه مشمولة القيمة المضافه  %5
17. يجب عرض الفاتورة بشكل تفصيلي موضحا فيها القيمه الجماليه للسلع والخدمات وقيمة الضريبه 

المضافه.
18. عدم القيام بالترويج او البيع او العرض لية بضائع مقلدة أو مغشوشة.

19. الحرص على تسجيل العلمه التجارية بوزارة القتصاد بهدف حمايتها.
20. يحق لدائرة القتصاد والسياحة في دبي إيقاف الترخيص أو إلغائه أو فرض الغرامات في حال عدم 

اللتزام بالشروط و الحكام و مخالفة التشريعات في الدولة.

Dear Merchants, 
Kindly take the following instruction into high 
consideration:

عزيزي التاجر،،،
يرجى اخذ التعليمات التالية بعين العتبار:

1. It is not allowed to change the location registered in the license to move to 
another address unless DET approval is obtained.
2. The trade name on the signboard must conform to the name mentioned in 
the license and typed in one size.
The trade name must be in both Arabic and English as follows:
- The trade name in Arabic must be placed on the right hand side of the 
signboard whereas the English text on the left hand side.
- The Arabic text must be in same size of the English equivalent
- The Arabic trade name must be placed above the English equivalent. 
3. A commercial permit must be issued for additional signboards and for 
placing trademarks on the signboard.
4. Text must not occupy more than 50% of the signboard.
5. Shops operating hours must not exceed 12:00 am unless a permit is 
issued.
6. Discounts, sales or special offers must not be announces unless a permit 
is issued.
7. It is not allowed to apply any amendments or change the license details 
unless approved by DET.
8. Prices must be placed on products and goods.
9. The Consumer Protection Card (Be Right and Know Your Consumer 
Rights) must be typed and placed visibly above the DET website 
www.consumerrights.ae
10. Consumers have the right to receive a purchase receipt. 
11. Announce the sale policy to consumer through suitable applicable 
channels (to clarify procedures for goods replacement, repair and refund). 
12. It is not allowed to promote products through agents, telephone calls, or 
other ways or yelling.
13. Permits must be issued for warehouses of licensed business or 
additional offices or kiosks. 
14. Restaurants must place a menu in both Arabic and English languages.  
15. Place an approved price list for services provided by ladies and 
gentlemen salons at a visible area.
16. The displayed price list should be inclusive of 5% VAT
17. Invoices must clearly reflect the total amount of the purchased goods, 
services and VAT.
18. Avoid promoting or selling or displaying any counterfeited goods.
19. To protect trade marks, it must be registered by the Ministry of Economy.
20. The Department of Economy & Tourism in Dubai has the right to 
suspend or cancel the license or impose fines in case of non-compliance 
with the terms and conditions as well as violation of the legislation in the 
UAE.
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MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا Contract Number 8929112موي Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات

( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)



MEMORANDUM OF ASSOCIATION سيسأت دقع

LIMITED LIABILITY COMPANY (LLC) )م.م.ذ.ش( ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش

(EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C)

)م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا(

Th is  memorandum  is  en te red   in to  on   the
Wednesday  d a y   o f   29/03/2023 between  the
following parties:

نيب 29/03/2023  قفاوملا ءاعبرلأا  مويلا اذه يف دقعلا اذه مربأ
:يلي اميف مهيلإ راشملا فارطلأا

 ­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia national, holder
of passport No. 732621918, born on: 29/06/1988,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، نايسانيم ميترا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 29/06/1988  دلايملا خيرات ) 732621918)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

 ­ Mr. ALEXEY BERLOV, Russia national, holder of
passport No. 760668291, born on: 02/06/1979,
resident in Dubai, United Arab Emirates

مقر رفس زاوج لمحيو ، ايسور : ةيسنجلا ، فولريب ىسكيلا .ديسلا ­
يبد ،يف ميقم 02/06/1979  دلايملا خيرات ) 760668291)

ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا

PREAMBLE: :ةمدقم

The parties hereto, having full legal capacity to
contract, have agreed to form a limited liability
company between themselves in the Emirate of
Dubai in accordance with the provisions of the
Commercial Companies Federal Decree Law
number (32) of 2021 and Law number(13) of 2011
Regulating Economic Activities in the Emirate of
Dubai and the laws issued in amendment thereof,
on the following terms and conditions:

ىلع ،دقاعتلل ةينوناقلا ةيلهلأا لماكب مهنم لكو دقعلا اذه فارطأ قفتا
اقبط يبد ةرامإ يف مهنيب اميف ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش سيسأت

(32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ
ةلوازم ميظنت نأشب 2011  ةنسل ) 13 ( :مقر نوناقلاو 2021  ةنسل

ًاقفو كلذو هل ةلدعملا نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا
:ةيلاتلا طورشلاو ماكحلأل

ARTICLE (1): :(1 ( ةداملا

The preamble shall constitute an integral part of
this memorandum of association.

.دقعلا اذه نم أزجتي لاً اءزج ةمدقملا ربتعت

ARTICLE (2): DEFINITIONS تافيرعت :) 2 ( ةداملا

In this Memorandum, the following terms shall have
the following meanings:

:اهنم لك ءازإ ةنيبملا يناعملا دقعلا اذه يف ةيلاتلا تاملكلل نوكي

The Company: the company formed pursuant to
this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب تسسأت يتلا ةكرشلا :ةكرشلا

The Commercial Register: the commercial register
at the Department of Economic Development.

يف ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ىدل يراجتلا لجسلا :يراجتلا لجسلا
.يبد ةرامإ

The Commercial Companies Law: the Federal
Decree Law number (32) of 2021 concerning
commercial companies.

ةنسل ) 32 ( مقر يداحتا نوناقب موسرملا :ةيراجتلا تاكرشلا نوناق
.ةيراجتلا تاكرشلا نأش يف 2021

The Law Regulating the Economic Activities: Law
No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities
in the Emirate of Dubai and the laws issued in
amendment thereof.

ةنسل ) 13 ( مقر نوناقلا :ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نوناق
نيناوقلاو يبد ةرامإ يف ةيداصتقلاا ةطشنلأا ةلوازم ميظنت نأشب 2011

.هل ةلدعملا

Director(s): the Director or the Directors of the
Company appointed pursuant to this Memorandum.

.دقعلا اذه بجومب نينيعملا ةكرشلا وريدم وأ ريدم: نوريدم /ريدم

The Department of Economy and Tourism: the
Department of Economy and Tourism in the Emirate
of Dubai.

.يبد ةرامإ يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد :ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد

The Ministry: the Ministry of Economy. .داصتقلاا ةرازو :ةرازولا

The Partner(s): the parties to this Memorandum
and any person or legal entity which becomes the
holder of a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this Memorandum.

حبصي يرابتعا وأ يعيبط صخش يأو دقعلا اذه فارطأ :ءاكرشلا
.دقعلا اذه طورشو ماكحلأً اقفو ةكرشلا لام سأر نم ةصح ةيلأ اكلام

ARTICLE (3): NAME OF THE COMPANY ةكرشلا مسا :) 3 ( ةداملا

The name of the Company shall be: :وه ةكرشلا مسا

EVENTUM PREMO AND KUTEZH For Events
Managing CO. L.L.C

م.م.ذ تايلاعفلا ةرادلإ زويتوك دنا وميرب متنيفا

(Limited Liability Company). ) ةدودحم ةيلوؤسم تاذ ةكرش (

Article (4): Object of the Company ةكرشلا ضارغأ :(4 ( ةداملا

The purposes of the company are: :ةكرشلا نم ضرغلا

 ­ Performing Arts & Music Festivals ىقيسوملاو ةيئادلأا  نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Wedding Parties Organizing سارعلااو فافزلا تلافح ميظنت تادهعت ­

 ­ Laser & Lights Shows ءاوضلأاو رزيللا ضورع ميدقت ­

 ­ Visual Arts Festivals ةيليكشتلا نونفلا تاناجرهم ذيفنت ­

 ­ Parties & Entertainments Services ةيهيفرتلا تابسانملا و تلافحلا تادهعت ­

 ­ Artistic Talent Contracting ةينفلا بهاوملا تادهعت ­

 ­ Events Organizing & Managing تايلاعفلا ةرادإو ميظنت تامدخ ­

And shall include the conduct of all activities related
to these purposes or related thereto after obtaining
the approval of the Department of Economy and
Tourism.

اهب ةلصتملا وأ ضارغلأا هذهب ةقلعتملا ةطشنلأا ةفاك ةلوازم لمشتو
ةحايسلاو داصتقلاا ةرئاد ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب كلذو

ARTICLE (5): THE COMPANY ADDRESS & THE
HEAD OFFICE

يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع :) 5 ( ةداملا

The company address and the head office shall be
in the Emirate of Dubai. It shall be permissible for
the Company to establish branches, offices and/or
agencies in the United Arab Emirates and abroad.

زوجيو ، يبد ةرامإ يف يسيئرلا اهزكرمو ةكرشلا ناونع نوكي
ةلودلا لخاد تلايكوت وأ بتاكم وأ اعورف اهل ئشنت نأ ةكرشلل
. اهجراخو

ARTICLE (6): DURATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةدم :) 6 ( ةداملا

99 Year(s) (Ninety Nine Year(s)), commencing on
the date of the registration of the Company in the
Commercial Register, and shall be automatically
renewed for similar period thereafter unless the
partners determined otherwise. And such period
may be extended or shortened by a resolution of
Partners at a General Assembly.

ديق خيرات نم أدبت ةيدلايم )تاونس/ةنس نوعستو ةعست( تاونس/ةنس 99
مل ام دعب اميف ةلثامم تارتفل ايئاقلت ددجت ،يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا
ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب زوجيو .كلذ فلاخ ءاكرشلا ررقي
.ةدملا هذه ريصقت وأ ةلاطإ

ARTICLE (7): THE CAPITAL OF THE COMPANY ةكرشلا لام سأر :) 7 ( ةداملا

The capital of the Company amounts to Dirhams
(DHS 260000) Dirhams only, divided into (260)
shares in cash, the value of each share being
Dirhams amounts to (DHS 1000 ). The capital of
the Company is divided among the Partners in the
following manner:

(260 ( ىلع ةعزوم مهرد ) 260000 ( غلبمب ةكرشلا لام سأر ددح
،)ةيدقن( صصح اهعيمجو مهرد ) 1000 ( ةصح لك ةميق ،ةصح

:يلاتلا وحنلا ىلع ءاكرشلا نيب ةعزوم

­  Mr .   (ALEXEY BERLOV) ,   (182 )   sha res   ,
amounting to (182000), which represent (70%) of
the share capital

مهرد ) 182000 ( ةميقب ةصح ) 182 ( ،)فولريب ىسكيلا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 70 ( ةبسنب

­ Mr. (ARTEM MINASIAN), (78) shares , amounting
to (78000), which represent (30%) of the share
capital

ةبسنب مهرد ) 78000 ( ةميقب ةصح ) 78 ( ،)نايسانيم ميترا( .ديسلا ­
لاملا سأر نم )% 30)

The value of the shares has been fully paid up in
cash, and has been deposited in the bank account
of the Company

باسح يف اهعاديإ مت دقو لماكلاب تعفد دق ةيدقنلا صصحلا ةميق نأ
.فرصملا ىدل ةكرشلا

ARTICLE (8): TRANSFER OF SHARES صصحلا نع لزانتلا :) 8 ( ةداملا

8.1.Under the provisions of the Commercial
Companies Law, any partner may transfer his
shares in the Company to other partners or third
pa r t i e s   b y  way   o f   an   o f f i c i a l   i n s t r umen t
authenticated by the competent official authority, in
acco rdance   to   the   te rms  o f   t he  company
memorandum of association.

ءاكرشلا نم يلأ ةكرشلا يف هتصح نع لزانتلا كيرش يلأ زوجي . 1.8
ةكرشلا سيسأت دقع طورشل اقفو لزانتلا متيو ،ريغلل وأ نيرخلآا
ًاقفو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم قثوم يمسر ررحم ىضتقمب
. ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأ

8.2. If one of the partners desires to transfer his
share(s)   in  the Company,  compensated or
uncompensated, to a person who is not a partner,
he must notify the other partners through the
company director(s) of the assignee or the buyer
and  the  terms of   t ransfer  or  sa le ;  and  the
director(s) must notify the partners on receipt of
such notice. Any partner may apply to redeem the
share(s) at the agreed price, and in the event of a
disagreement on the price, Article (80) of the
Commercial Companies Law shall apply.

ريغ نم صخشل هتصح نع لزانتلا يف ءاكرشلا دحأ بغر اذإ  .2.8
رطخي نأ هيلع بجو ­ ضوع ريغب وأ ضوعب ­ ةكرشلا يف ءاكرشلا
وأ هيلإ لزانتملاب ةكرشلا يريدم/ريدم قيرط نع ءاكرشلا يقاب
راطخا نيريدملا/ريدملا ىلعو ،عيبلا وأ لزانتلا طورشبو يرتشملا
نأ كيرش لكل زوجيو ، مهيلا/هيلإ راطخلإا لوصو درجمب ءاكرشلا
ةلاح يفو ،هيلع قفتي يذلا نمثلاب صصحلا/ةصحلا دادرتسا بلطي

تاكرشلا نوناق نم ) 80)  ةداملا مكح قبطي ةميقلا ىلع فلاتخلاا
.ةيراجتلا

8.3. If within thirty days of the date of the notice,
none of the Partners exercise their rights to redeem
the shares, the Partner shall be free to dispose of
his share(s).

دحأ لمعتسي نأ نود راطخلإا خيرات نم اموي نوثلاث ىضقنا اذإ . 3.8
.هتصح يف فرصتلا يفً ارح كيرشلا ناك دادرتسلاا قح ءاكرشلا

8.4. If more than one partner exercised the right to
redeem the share(s), the shares to be transferred
or sold shall be divided between them in proportion
to the share which each of them holds in the capital
subject to the provisions of Articles (76) and (77) of
the Commercial Companies Law.

وأ صصحلا تمسق ،كيرش نم رثكأ دادرتسلاا قح لمعتسا اذإ . 4.8
ةاعارم عم لاملا سأر يف مهنم لك ةصح ةبسنب مهنيب ةعابملا ةصحلا

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق نم ) 77 ( و ) 76  ( داوملا ماكحأ

8.5. No transfer  shall be valid as against the
Company or third parties until it is recorded in the
Commercial Register at the competent authority.
The Company may not refuse to record the transfer
in the company register unless it contravenes the
company Memorandum of association or the
provisions of the Commercial Companies Law.

هديق خيرات نم لاإ ريغلا وأ ةكرشلا ةهجاوم يف لزانت يأب جتحي لا . 5.8
عانتملاا ةكرشلل زوجي لاو ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف
دقع هيلع صن ام لزانتلا كلذ فلاخ اذإ لاإ لجسلا يف لزانتلا ديق نع
.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحأ وأ ةكرشلا سيسأت

ARTICLE (9): REGISTER OF PARTNERS IN THE
COMPANY

ةكرشلاب ءاكرشلا لجس :) 9 ( ةداملا

9.1. A special register of the partners shall be
prepared by the Company to be kept at its main
office and should include the following:

اهزكرم يف هب ظفتحي ءاكرشلاب صاخ لجس دادعإب ةكرشلا موقت . 1.9
:يلي ام ىلع لمتشيو يسيئرلا

(a) Full name of each partner; ؛كيرش لكل لماكلا مسلاا ) أ

(b) Nationality ; ؛ةيسنجلا ) ب

(c) Date of Birth ; ؛دلايملا خيرات )ج

(d) Place of Residence ؛ةماقلاا لحم )د

(e) Address; and for "Legal Entity", the address of
the main headquarters is required;

؛يرابتعلاا صخشلا لاح يف يسيئرلا زكرملا ناونعو ، ناونعلا )ـه

(f) Number and value of the shares owned by each
partner; and details of all dealings carried out with
regard to the shares, together with the dates
thereof.

يتلا تلاماعملا و ؛كيرش لك اهكلمي يتلا صصحلا ةميقو ددع )و
.اهخيرات نايب عم صصحلا ىلع يرجت

9.2. The Director(s) shall be liable for maintaining
the register and for the accuracy of its contents;
the Partners and any interested party shall have the
right to review such register.

،هتانايب ةحصو لجسلا اذه نع نيلوئسم ةكرشلا وريدم/ريدم نوكيو . 2.9
.لجسلا اذه ىلع علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ءاكرشلل نوكيو

9.3. The Company shall provide both the Ministry
and the Department of Economy and Tourism in
January of each year with the particulars recorded
in   the   reg is te r   re fe r red   to  above  and   the
amendments thereto during the previous financial
year.

يف ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادو ةرازولا نم لك ىلإ ةكرشلا لسرت . 3.9
هلاعأ هيلإ راشملا لجسلا نم ةنودملا تانايبلا ةنس لك نم رياني رهش
.ةقباسلا ةيلاملا ةنسلا للاخ اهيلع تأرط يتلا تارييغتلاو

ARTICLE (10): MANAGEMENT OF THE COMPANY ةكرشلا ةرادإ :) 10 ( ةداملا

10.1. The management of the company shall be
entrusted to:

:ةكرشلا ةرادإ ىلوتي . 1.10

­ Mr. ARTEM MINASIAN, Russia Nationality,
Resident of Dubai, Address: P.O. Box No. 500,
Dubai, United Arab Emirates.

.ص ناونعلا ،يبد يف ميقم ،ايسور :ةيسنجلا ،نايسانيم ميترا .ديسلا ­
.ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ،يبد ، 500  :.ب

10.2. The Director(s) shall be appointed for a
period of (5) Five year(s) commencing from the
date of   reg is t ra t ion of   the company  in   the
commercial register. It shall be automatically
renewed for similar periods unless otherwise
agreed. It shall be permissible to reappoint the
director(s) whose period(s) of appointment has or
have expired. The directors shall be subject to
removal in accordance with the Commercial
Companies Law or by virtue of a resolution issued
by the owner of the company share capital.

نم أدبت تاونس/ةنس ةسمخ ) 5 ( ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي . 2.10
ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست خيرات
نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل
نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت ةدم تهتنا
.ةكرشلا لام سار كلام نم رارقب وأ ةيراجتلا تاكرشلا

10.3. The director(s) shal l  have al l  powers
necessary to manage the company, and sign on its
behalf and carry out all acts required by its objects.
Such powers of the Director shall be restricted only
as per the Commercial Companies Law.

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملل /ريدملل نوكي . 3.10
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلأا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
.تاكرشلا نوناق بجومب لاإ ةطلسلا هذه نم دحي

The powers of the Manager include: :يلي ام ريدملا تاطلس نمضتت

  ­   To   rep resen t   t he  Company  be fo re   t he
Gove rnmen t  Depa r tmen ts ,   i nc l ud ing   t he
Depa r tmen t   o f   E conom i c  Deve l opmen t ,
Municipalities, Etisalat, Du, Electricity and Water
Authorit ies, Land Department, Chambers of
Commerce and Industry, Ministry of Human
Resources and Emiratization, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs, Traffic
Department, Road and Transport Authority, Police,
Courts, Postal, Airports, Ports, Seaports, Customs,
Public Persecution, and all other semi­official
Government  Depar tments ,  min is t r ies  and
institutions, and to sign all documents, papers and
contracts with or before the abovementioned
authorities.

،ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةرئاد ،ةيموكحلا رئاودلا مامأ ةكرشلا ليثمتب موقي ­
يضارلأا ةرئاد ،ءاملاو ءابرهكلا تائيه ،ود ،تلااصتا ،تايدلبلا
،نيطوتلاو ةيرشبلا دراوملا ةرازو ،ةعانصلاو ةراجتلا فرغ ،كلاملأاو
قرطلا ةئيه ،رورملا ةرئاد ،بناجلأا نوؤشو ةماقلإل ةماعلا ةرادلاا
ئناوملا ،ئناوملا ،تاراطملا ،ديربلا ،مكاحملا ،ةطرشلا ،تلاصاوملاو
ةيموكحلا هبشلا رئاودلا ةفاك ،ةماعلا ةباينلا ،كرامجلا ،ةيرحبلا
تادنتسملا ةفاك ىلع عيقوتلاو ،تاسسؤملا ،تارازولا ،ىرخلأا
.ةروكذملا تاهجلا مامأ وأ عم دوقعلاو قارولأاو

 ­ To appoint and remove lawyers and to file or
defend any suits before all UAE courts at all levels.

مكاحم مامأ اوعفادي وأ اوعفاري نأو نيماحملا ءاغلإ وأ نييعتب موقي نأ ­
مامأ ىواعد ةيأو اهتاجرد فلتخمب ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود
.تايوتسملا ةفاكب مكاحملا

  ­  To  appo in t  and  remove employees and
consultants and fix their duties and remunerations.

ددحي نأو نيراشتسملاو نيمدختسملا ةمدخ ءاهنإ وأ نييعتب موقي ­
.مهتآفاكمو مهتابجاو

 ­ To sign all tenders, contracts, documents on
behalf of the company.

نع ةباين تادنتسملاو دوقعلاو تاءاطعلا ةفاك ىلع عيقوتلاب موقي نأ ­
.ةكرشلا

 ­ To authorize and sanction all vouchers of books
of account and payment of all expenses.

ةفاك عفدلو ةيباسحلا رتافدلل تادنسلا ىلع قداصيو دمتعي نأ ­
.تافورصملا

  ­  The sa le  and purchase o f  cars  and  the
registration and renewal of cars in the name of the
establishment and the disposal of any car owned

مساب اهديدجتو تارايسلا ليجستو تارايسلا ءارشو عيبب مايقلا ­
ةيبرعلا تاراملاا ةلودب اهل ةكولمم ةرايس يأب فرصتلاو ةأشنملا
هضبقو نمثلا ىلع قافتلاا قحو عيبلاو فرصتلا هجوا ةفاكب ةدحتملا
اهنيمأتو ةنايصلاب اهيلوتو ةلودلا جراخو لخاد اهتدايقو اهتيكلم ديدجتو
ليكوتو اهريفستو تامارغلاو موسرلا دادسو ةيكرمجلا اهتاءارجا ءاهناو
ام لمعو تارايسلا ماقرا ءارشو عيبو ليجستو ةدايقلاو نحشلل ريغلا
موسرلا عفدو ةأشنملا تارايس صيخارتو ، صوصخلا اذه يف مزلي
.صوصخلا اذه يف مزلي ام لمعو اهيقاوب فرصو ةررقملا

 ­ To register the value added tax and to provide
returns tothe Federal Tax Authority and to take,
determine and apply the company's policy

ةئيهلا ىدل دئاوعلا ميدقتو ةفاضملا ةميقلا ةبيرض ليجستب مايقلا ­
ةكرشلا ةسايس قيبطتو ديدحت و ذاختإ و بئارضلل ةيداحتلإا

 ­ Incorporation and representation of the company
as a partner in the establishment of any company
and signing the Memorandum of Association for
establishing all types of new companies and
contracts of the service agents in all Economic
Departments or notary public or specialized
authorities inside and outside the UAE.

ىلع عيقوتلاو ةكرش يأ سيسأت يف كيرشك ةكرشلا ليثمتو جاردإ ­
دوقعو اهعاونأ عيمجب ةديدج عورف وأ ةديدج تاكرش سيسأت دوقع
مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل تامدخلا ليكو
وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملإا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا تاهجلا
.اهجراخ

 ­ The right to sell and/or assign any shares owned
by the company in any other company, whether to
sell it to third parties or to the company itself and
receive the payment. He/she has the right to buy on
behalf of the company any shares owned by other
company, whether these shares are owned by the
company itself or the property of third parties. The
General Manager also has the right to increase and
reduce the capi ta l  of   the company and the
companies in which the company is a shareholder
which is applied in all Economic Departments or
notary public or specialized authorities inside and
outside the UAE.

ةكرشلل ةكولمم عورف وأ مهسأ يأ نع لزانتلاو عيبلا يف قحلا هل ­
يف قحلا هلو .نمثلا ضبقو ةكرشلا وأ ريغلل عيبلا ءاوس ةكرش يأ يف
مهسلأا هذه تناك ءاوس ةكرش يأ يف مهسأ يلأ ةكرشلا مساب ءارش
لاملا سأر ضيفختو ةدايز يف قحلا هلو ريغلا كلم وأ ةكرشلا كلم
عيمج ىدل كلذو اهيف مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلل
تاذو ةصتخملا تاهجلا مامأ وا لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا

 ­ The general manager has the right to resign from
the company and the companies in which the
company  is  a  shareholder  and  to  s ign  the
procedures for the cancelation of the Trade License
and the procedures of liquidation with various
government departments including the notary public
using the name of the company or any subsidiary
company in all Economic Departments or notary
public or specialized authorities inside and outside
the UAE.

مهسأ ةكرشلل نوكت يتلا تاكرشلاو ةكرشلا نم جورخلا يف قحلا هل ­
رئاودلا فلتخم عم ةيفصتلاو لحلا تاءارجإ ىلع عيقوتلاو اهيف
كلذو اهعبتت ةكرش وأ ةكرشلا مسا امدختسم لدعلا بتاكلاو ةيموكحلا
تاهجلا مامأ وأ لدعلا بتاكلا وأ ةيداصتقلاا رئاودلا عيمج ىدل
.اهجراخ وأ ةدحتملا ةيبرعلا تاراملاا ةلود يف ةقلاعلا تاذو ةصتخملا

  ­  To  t ransfer   the sa lar ies  o f  workers  and
employees to the banks

فراصملاو كونبلا ىلع نيفظوملاو لامعلا بتاور ليوحت ­
ةلودلاب ةلماعلا كونبلا ةفاك ىدل تلايوحتلاو

 ­ The appointment of the manager / managers
shall be for a period of five / years starting from the
date the company is registered in the commercial
register, automatically renewable for similar periods
unless agreed otherwise. It is allowed to reappoint
t he  manage r   /  manage r s  whose   t e rm  o f
appointment has expired and the managers are
subject to dismissal according to the Commercial
Companies Law or by a decision of the general
assembly according to the aforementioned majority.
The manager / managers shall have all the powers
necessary to manage the company, sign on its
behalf and carry out all the activities required for its
purposes, and this authority shall not be limited
except by the provisions of the law, this contract, or
the general assembly decisions of the company

خيرات نم أدبت تاونس/ ةسمخ ةدمل ،نيريدملا/ريدملا نييعت نوكي ­
قفتي مل ام ةلثامم ددمل ايئاقلت ددجت .يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةدم تهتنا نيذلا نيريدملا /ريدملا نييعت ةداعإ زوجيو .كلذ فلاخ ىلع
تاكرشلا نوناقل اقبط لزعلل نيعضاخ نوريدملا نوكيو مهنييعت
ةروكذملا ةيبلغلاا بسح ةيمومعلا ةيعمجلا نم رارقب وأ ةيراجتلا
ةكرشلا ةرادلا ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي,
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلاا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

 ­ The Director)s( shall have all powers necessary
to manage the company, and sign on its behalf and
carry out all acts required by its objects. Such
powers of the Director shall be restricted only as
per the law, this Memorandum or the resolutions of
the General Assembly of the Company

ةكرشلا ةرادلإ ةيرورضلا تايحلاصلا ةفاك ،نيريدملا/ريدملل نوكي ­
لاو اهضارغأ اهيضتقت يتلا لامعلا عيمجب مايقلاو اهنع ةباين عيقوتلاو
تارارق وأ دقعلا اذه وأ نوناقلا هيلع صن ام لاإ ةطلسلا هذه نم دحي
ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا

The Director ’s  Powers Related  to Banking
Transactions:

:ةيكنبلا تايحلاصلا

 To: :موقي نأ

­ ARTEM MINASIAN (Partner) )كيرش( نايسانيم ميترا ­

­ ARTEM MINASIAN (Manager) )ريدم( نايسانيم ميترا ­

Severally can open and close bank accounts in the
name of the company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

ليغشتب موقي نأو ةكرشلا مساب ةيكنبلا تاباسحلا لافقإو حتفب دارفنلااب
.تاكيشلا عيقوتو تاباسحلا هذه ةرادإو

ARTICLE (11): FINANCIAL MANAGEMENT ةيلاملا ةرادلإا :) 11 ( ةداملا

11.1. The Company's Director(s) shall prepare the
Company's balance sheet and the profit and loss
account. They shall also prepare an annual report
of the Company's activities, its financial position
and shall submit the distribution of profits proposals
to the General Assemply. All the above should be
completed within three months from the end of the
Company's financial year.

حابرلأا باسحو ةيونسلا ةينازيملا دادعإ ةكرشلا وريدم/ريدم ىلوتي . 1.11
ةكرشلا طاشن نع يونس ريرقت دادعإب نوموقي امك ،رئاسخلاو

ةيعمجلل حابرلأا عيزوت نأشب  مهتاحارتقا اومدقيو يلاملا اهعضوو
.ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ كلذو ،ةيمومعلا

11.2. The balance sheet and the profit and loss
account shall be submitted to the annual General
Assembly for approval.

ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ميدقت بجي . 2.11
.اهدامتعلا ةيونسلا

ARTICLE (12): THE GENERAL ASSEMBLY ةيمومعلا ةيعمجلا :) 12 ( ةداملا

12.1. The Company shall have a General Assembly
composed of all of the Partners. The General
Assembly shall be convened at the invitation of the
Director or the Board of Directiors at least once a
year during the four months following the end of the
financial year on the date and at the place to be
determined in the invitation letter. The Director(s) or
the representative authorized by the Director(s)
must call for the General Assembly meeting if so
required by one or more Partners holding not less
than Ten Percent (10%) of the capital.

دقعنتو ءاكرشلا عيمج نم نوكتت ةيمومع ةيعمج ةكرشلل نوكي . 1.12
ىلع ةدحاو ةرم نيريدملا سلجم وأ ريدملا نم ةوعدب ةيمومعلا ةيعمجلا
،ةيلاملا ةنسلا ةياهن يلت يتلا ةعبرلأا رهشلأا للاخ ةنسلا يف لقلأا

ةوعدلا باطخ يف نينيعملا ناكملاو نامزلا  يف اهداقعنا نوكيو
ةيعمجلا ةوعد نيريدملا نم لوخملا وأ ريدملا ىلع بجيو . عامتجلال

هرشع لقي لا ام نوكلمي  رثكأ وأ كيرش كلذ بلط اذإ داقعنلال ةيمومعلا
.لاملا سأر نم )% 10 ( ةئملاب

12.2. Invitations to attend the General Assembly
shall be sent by means of registered letter, Regular
Mail or Email at least fifteen days before the date
of the General Assembly meeting or a shorter
period if agreed upon by all partners.

ديربلاب وأ ةلجسم بتكب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ةوعدلا هيجوت نوكي . 2.12
ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب وأ يداعلا
رشع ةسمخب ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنلا ددحملا دعوملا لبق كلذو اقحلا
.ءاكرشلا عيمج اهيلع قفتي رصقأ ةرتف للاخ وأ لقلأا ىلع اموي

12.3. Every Partner shall have the right to attend
the General Assembly meetings irrespective of the
number of shares he owns. A Partner may, by
proxy, delegate another Partner other than a
Director  to represent the Partner at the General
Assembly. Each Partner shall have a number of
votes equal to the number of shares he owns or
represents.

ددع ناك امهم ةيمومعلا ةيعمجلا تاعامتجا روضح قح كيرش لكل . 3.12
نم رخآً اكيرش صاخ ضيوفتب هنع بيني نأ هلو اهكلمي يتلا صصحلا
كيرش لكل نوكيو ،ةيمومعلا ةيعمجلا يف كيرشلا ليثمتل نيريدملا ريغ
.صصح نم هلثمي وأ هكلمي ام ددع ردقب تاوصلأا نم ددع

12.4. The General Assembly of the company shall,
during its annual meeting, examine and resolve
about the following matters :

ذاختاو رظنلاب يونسلا اهعامتجا يف ةكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا صتخت . 4.12
:ةيتلآا لئاسملا نأشب رارقلا

(a) review the report of the Director(s) on the
Company's activities and financial position during
the year, the report of the Board of Supervision, if
any, and the auditors' report;

يلاملا اهزكرمو ةكرشلا طاشن نع نيريدملا/ريدملا ريرقت عامس  )أ(
سلجم ريرقتو تاباسحلا ققدم ريرقتو ةيهتنملا ةيلاملا ةنسلا للاخ
. )دجو نا( ةباقرلا

(b) discuss and ratify the balance sheet and profit
and loss account;

.امهيلع قيدصتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةينازيملا ةشقانم )ب(

(c) determine the share  in the prof i ts  to be
distributed among the Partners;

.ءاكرشلا ىلع عزوت يتلا حابرلأا صصح ديدحت )ج(

(d) appoint  the Director (s) or  the Board of
Directors, if any, and determine their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو  )دجو نإ( نيريدملا سلجم وأ نيريدملا نيـيعت )د(

(e )  appo in t   the  members  o f   the  Board  o f
Supe rv i s i on ,   i f   any ,   and  de te rm ine   t he i r
remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو )دجو نإ(  ةباقرلا سلجم ءاضعأ نيـيعت )ـه(

(f) appoint the members of the internal Shari'a
board of supervision and the Shari'a supervisor if
the company practices Shari'a­compliant activity.

اذإ يعرشلا بقارملاو ةيلخادلا ةيعرشلا ةباقرلا ةنجل ءاضعأ نييعت )و(
.ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأً اقفو اهطاشن سرامت ةكرشلا تناك

(g) appoint one or more auditors and determine
their remuneration;

.مهتآفاكم ديدحتو رثكأ وأ تاباسح ققدم نييعت )ز(

(h) any other matter within its competence in
accordance with the provisions of the Commercial
Companies Law or this Memorandum.

نوناق ماكحأ بجومب اهصاصتخا نمض لخدت ىرخأ لئاسم ةيأ )ح(
.دقعلا اذه وأ ةيراجتلا تاكرشلا

12.5. The General Assembly may not deliberate
matters not included in the agenda unless serious
facts are disclosed during the meeting, which
requires discussion thereof.  If one of the Partners
requests the inclusion of a specific matter to be
included in the agenda, at the beginning of the
meeting, the Director(s) must grant the request,
otherwise the Partner shall have the right to appeal
to the General Assembly.

يف ةدراولا لئاسملا ريغ يف لوادتت نأ ةيمومعلا ةيعمجلل زوجي لا. 5.12
يضتقت ةريطخ عئاقو عامتجلاا ءانثأ نيبت اذإ لاإ لامعلأا لودج
ةلأسم جاردإ عامتجلاا ةيادب يف ءاكرشلا دحأ بلط اذإو اهيف ةلوادملا
بلطلا ةباجإ نيريدملا / ريدملا ىلع بجو لامعلأا لودج ىلع ةنيعم
.ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحي نأ كيرشلا قح نم ناك لاإو

12.6. Every Partner shall have the right to discuss
items included in the agenda. The Director(s) are
obliged to reply to the Partners' questions up to the
extent that may not jeopardize the Company's
interest. If one of the Partners considers the reply
to his question is insufficient, he may appeal to the
General Assembly, whose resolutions shall be
enforceable.

،لامعلأا لودج يف ةجردملا تاعوضوملا ةشقانم قح كيرش لكل . 6.12
ردقلاب ءاكرشلا ةلئسأ ىلع ةباجلإاب نيمزلم نوريدملا /ريدملا نوكيو
درلا نأ ءاكرشلا دحأ ىأر اذإف ررضلل ةكرشلا حلاصم ضرعي لا يذلا
اهارارق ناكو ةيمومعلا ةيعمجلا ىلإ مكتحا فاك ريغ هلاؤس ىلع
.ذافنلا بجاو

12.7.The Quorum of  the General   Assembly
Meeting Convention and Voting

تيوصتلاو داقعنلال ينوناقلا باصنلا . 7.12

1.The General Assembly shall not be convened
unless being attended by one or more partners
owning no less than Fifty Percent (50%) of the
company capital.

رثكأ وأ كيرش روضحب لاإً احيحص ةيمومعلا ةيعمجلا داقعنا نوكي لا . 1
سأر يف صصحلا نم ةئملاب نيسمخ )% 50 ( نع لقي لا ام نوكلمي

.ةكرشلا لام

2. If the quorum is not satisfied in the first meeting,
as outlined in (1) of this clause,  the partners must
be called for a second meeting to be convened
within 5 days of the first meeting, which shall not be
valid unless attended by partners owning 50% (A
Majority Can be agreed upon) of the capital of the
company.

ةرقفلا هذه نم ) 1 ( دنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع باصنلا رفوتي مل اذإ . 2
عامتجلال ةيلاتً اموي ) 5 ( للاخ دقعي ناث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو

ىلع قافتلاا نكمي( % 50  نع روضحلا ةبسن لقت لاأ ىلع ،لولأا
.لاملا سأر نم )رثكأ ةيبلغأ

3. If the quorum is not satisfied as outlined in (1)
and (2) of this clause, the partners must be called
for a third meeting to be convened after 30 days of
the date of the second meeting, which shall be valid
regardless the quorum attended such meeting.

(2 (و ) 1 ( نيدنبلا يف نيبملا وحنلا ىلع ينوناقلا باصنلا رفوتي مل اذإ . 3
ءاضقنا دعب دقعي ثلاث عامتجلا ءاكرشلا ةوعد بجو ،ةرقفلا هذه نم
.رضح نمبً احيحص ربتعيو يناثلا عامتجلاا خيرات نمً اموي نيثلاث

12.8. Resolutions of the General Assembly shall
not be valid unless adopted with the approval of
majority of the partners attending and represented
at the meeting with  75% and a majority can be
agreed upon.

ةيبلغأب تردص اذا لاا ةحيحص ةيمومعلا ةيعمجلا تارارق نوكت لا . 8.12
.رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي و عامتجلااب ةلثمملا % 75  صصحلا

12.9. The Partner Director may not participate in
voting for resolutions relating to absolving him from
the responsibilities of the management.

تارارقلا ىلع تيوصتلا يف كارتشلاا كيرشلا ريدملل زوجي لا . 9.12
.ةرادلإا نع ةيلوؤسملا نم هتمذ ءاربإب ةصاخلا

12.10. Minutes adequately summarizing the
discussions of the General Assembly should be
prepared. The minutes and the resolutions of the
General Assembly should be recorded in a special
register kept at the Company's head office. Any of
the Partners may review the register personally or
through an attorney. They may also review the
Company’s balance sheet, profit and loss account
and annual report.

نوّدُتو ،ةيمومعلا ةيعمجلا تاشقانمل ةيفاو ةصلاخب رضحم ررحي . 10.12
نوكيو ةكرشلا رقم يف عدوي صاخ لجس يف اهتارارقو اهرضاحم
هل نوكي امك ،هنع ليكوب وأ هسفنب هيلع علاطلإا ءاكرشلا نم يلأ
ريرقتلاو رئاسخلاو حابرلأا باسحو ةيمومعلا ةينازيملا ىلع علاطلإا
.يونسلا

12.11. Without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith, any resolution adopted
at a General Assembly in violation of the provisions
of   the Commercia l  Companies Law or   th is
Memorandum, benefiting certain Partners or
causing damage to other Partners or taking special
actions to benefit stakeholders or others without
due consideration to the interests of the Company,
shall be void. A null i f ied resolution shall be
considered void ab initio for all partners.

رارق لك لاطاب عقي ،ةينلا ينسح نم ريغلا قوقحب للاخلإا مدع عم . 11.12
تاكرشلا نوناق ماكحلأ ةفلاخملاب ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا نم ردصي
ءاكرشلا ضعب ةحلصمل ردص اذإ كلذكو ،دقعلا اذه ماكحأ وأ ةيراجتلا
ةقلاعلا تاذ فارطلأل صاخ عفن بلجل وأ رخلأا ضعبلاب رارضلإل وأ

نلاطبلاب مكحلا ىلع بترتيو  ةكرشلا ةحلصمل رابتعا نود مهريغل وأ
.ءاكرشلا عيمج ىلإ ةبسنلاب نكي مل نأك رارقلا رابتعا

12.12. A resolution of a General Assembly to
dismiss a Director shall be valid only if adopted with
the approval of partners attending and represented
at the meeting with 75% .

ةقفاومب لاإ احيحص ريدملا لزعب ةيمومعلا ةيعمجلا رارق نوكي لا . 12.12
.عامتجلاا يف نيلثمملاو نيرضاحلا ءاكرشلا نم %75

ARTICLE (13): THE FINANCIAL YEAR ةيلاملا ةنسلا :) 13 ( ةداملا

The financial year of the company shall commence
on 1st January and shall end on 31st December
each year, with the exception of the first financial
year, which shall commence on the date of the
registration of the Company in the Commercial
Register and end on 31st December of the same
year.Each financial year may not exceed 18 months
and should not be less than six months.

31  يف يهتنتو رياني رهش نم لولأا مويلا يف ةكرشلل ةيلاملا ةنسلا أدبت
خيرات نم أدبت يتلاو ىلولأا ةيلاملا ةنسلا ادع ام ةنس لك نم ربمسيد
نم نيثلاثلاو يداحلا يف يهتنتو يراجتلا لجسلا يف ةكرشلا ليجست
ةكرشلل ىلولأا ةيلاملا ةنسلا زواجت لاأ ىلع ةنسلا سفن نم ربمسيد

.رهشأ ةتس ) 6 ( نع لقت لاأو ارهش رشع ةينامث ) 18)

A R T I C L E   ( 1 4 ) :   P R O F I T S   A N D   L O S S E S
DISTRIBUTION

رئاسخلاو حابرلأا عيزوت :) 14 ( ةداملا

14.1. The Company shall allocate 10% of its net
profits each year to create a statutory reserve. The
Partners may resolve that the allocation of net
profits to the statutory reserve be discontinued
when the reserve reaches half of the capital. The
Partners may allocate additional reserves as they
see fit.

لك ةكرشلا حابرأ يفاص نم % 10  نع لقت لا ةبسن صيصخت متي . 1.14
اذه فقو اوررقي نأ ءاكرشلل زوجيو .ينوناق يطايتحا نيوكتل ةنس
ءاكرشلل زوجي امك .لاملا سأر فصن يطايتحلاا غلب اذإ بينجتلا
ً.ابسانم هنوري ام بسح ةيفاضإ تايطايتحا صيصخت

14.2. The profits and losses shall be distributed
between the Partners in the following proportion:

:ةيلاتلا بسنلا بسح ءاكرشلا نيب رئاسخلاو حابرلأا عيزوت متي . 2.14

­ Mr\ ALEXEY BERLOV 70% %70  فولريب ىسكيلا /ديسلا ­

­ Mr\ ARTEM MINASIAN 30% %30  نايسانيم ميترا /ديسلا ­

14.3. Each of the Partner shall only be liable to the
extent of his share in the capital.

.ةكرشلا لام سأر يف هتصح ردقب لاإ كيرشلا لأسي لا . 3.14

ARTICLE (15): THE AUDITOR ةكرشلا تاباسح ققدم :) 15 ( ةداملا

The Company shall have one or more auditors
registered in Dubai to be selected by the Partners
at the General Assembly every year. The auditor
(s) shal l  be subject  to  the same provisions
concerning auditors of public joint stock companies.

يف لمعلاب مهل صخرملا نم رثكأ وأ تاباسح ققدم ةكرشلل نوكي
يف يرستو ،ةنس لك ءاكرشلل ةيمومعلا ةيعمجلا مهنيعت يبد ةرامإ
ةمهاسملا تاكرشلا يف تاباسحلا يققدمب ةصاخلا ماكحلأا مهنأش
.ةماعلا

ARTICLE (16): VARIATION OF THIS MEMORANDUM
AِND COMPANY CAPITAL INCREASE / DECREASE

اهلامسأر ضيفخت وأ ةدايزو ةكرشلا سيسأتلا دقع ليدعت :) 16 ( ةداملا

16.1. The company memorandum may not be
amended or its capital increased or reduced unless
approved by a number of Partners representing
75%  (A Majority Can be agreed upon) of the
shares represented in the General Assembly
meeting, the increase or reduction of percentage
shall be in accordance with the partners shares in
the company capital, unless otherwise agreed.The
obligations of the Partners shall not be increased
save by their unanimous consent. Amendment to
the Company memorandum of association shall be
recorded in the Commercial Register at the
competent authority to become enforcable.

هضيفخت وأ اهلام سأر ةدايز لاو ةكرشلا سيسأت دقع ليدعت زوجي لا . 1.16
ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نولثمي ءاكرشلا نم ددع ةقفاومب لاإ

ةبسن نوكتو ةيمومعلا ةيعمجلا عامتجا يف ةلثمملا صصحلا )رثكأ
قفتُي مل ام ةكرشلا يف ءاكرشلا صصح ةبسنلً اقفو ضيفختلا وأ ةدايزلا
مهتقفاومب لاإ ءاكرشلا تامازتلا ةدايز زوجي لاو ،كلذ فلاخ ىلع
ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلاب ةكرشلا دقع ليدعت ديق بجيو .ةيعامجلإا
.ً اذفان دقعلا نوكيل ةصتخملا

ARTICLE (17): DISSOLUTION OF THE COMPANY ةكرشلا لح :) 17 ( ةداملا

The company shall be dissolved for any of the
following reasons:

:ةيلاتلا بابسلأا نم يلأ ةكرشلا لحت

(a) the expiry of the period specif ied in this
Memorandum unless this period is renewed.

.اهديدجت ىلع قفتي مل ام دقعلا اذه يف ةكرشلل ةددحملا ةدملا ءاهتنا )أ(

(b) fulfillment of the objects for which the Company
was established;

.هلجأ نم ةكرشلا تسسأ يذلا ضرغلا ءاهتنا  )ب(

(c) amalgamation of the Company in accordance
with the Commercial Companies Law;

.ةيراجتلا تاكرشلا نوناق ماكحلأً اقفو جامدنلاا  )ج(

(d) Agreement of the Partners holding  75%  (A
Majority Can be agreed upon) of the Company
capital to terminate the duration of the Company.

)رثكأ ةيبلغأ ىلع قافتلاا نكمي( %75  نوكلمي ءاكرش ددع قافتا )د(
.اهتدم ءاهنإ ىلع ةكرشلا لام سأر صصح نم

(e) the depletion of all or most of the assets of the
Company making beneficial investment of the
remainder of the assets, if any, impracticable;

يقابلا رامثتسا رذعتي ثيحب اهمظعم وأ ةكرشلا لاومأ عيمج كلاه )ـه(
.ايدجم ارامثتسا

(f) rendering of a decision from the Court to
dissolve the Company.

.ةكرشلا لحب يئاضق مكح رودص  )و(

ARTICLE (18): LIQUIDATION OF THE COMPANY ةكرشلا ةيفصت :) 18 ( ةداملا

One or more liquidators shall be appointed by the
General Assembly and in accordance with the
provisions of the Commercial Companies Law,
unless the partners agree otherwise upon the
dissolution of the Company. A liquidator shall not be
acting as the company accounts auditor at present
o r  w i t h i n   t he  pas t   f i ve   yea rs  p r i o r   t o  h i s
appointment.  If the liquidation is by decision of the
Court, the Court shall determine the manner of the
liquidation and shall appoint a liquidator, and the
powers of the Director (s) shall cease when the
liquidator is appointed.

يفصملا نيعت يف عبتيو رثكأ وأ فصم نييعتب ةيمومعلا ةيعمجلا موقت
مل ام ،ةيراجتلا تاكرشلا نوناق يف ةدراولا ماكحلأا ةكرشلا ةيفصتو
نوكي لاأ ىلع .ةكرشلا لـح دنع كلذ فلاخ ىلع ءاكرشلا قفتي

للاخ اهتاباسح قيقدت هل قبس  وأ ةكرشلا تاباسحلً ايلاحً اققدم يفصملا
ىلع ءانب ةيفصتلا تناك ام اذإو نييعتلا ىلع ةقباسلا تاونس سمخلا
يهتنتو يفصملا تنيعو ةيفصتلا ةقيرط ةمكحملا تنيب ةمكحملا مكح
.يفصملا نييعتب نيريدملا /ريدملا ةطلس

ARTICLE (19): NOTICES تاراطخلاا :) 19 ( ةداملا

Notices sent by the Company to the partners and
the partners to the company shall be in the form of
registered letters, regular mail or Email to the
address  o f  each Par tner  as  shown  in   th is
Memorandum, and recorded in the registry of
Partners.

ىلإ ءاكرشلا نمو ءاكرشلا ىلإ ةكرشلا نم ةهجوملا تاراطخلاا نوكت
وأ يداعلا ديربلاب وأ ةلجسم بتكب رخآ كيرش ىلإ كيرشلا نمو ةكرشلا
ىلإ اقحلا ءاكرشلا اهيلع قفتي ىرخأ ةليسو ةيأب وأ ينورتكللاا ديربلاب
لجس يف نودملاو دقـعلا اذه ةيادب يف هيلإ راشـملا كيرش لك ناونع
.ءاكرشلا

ARTICLE (20): MISCELLANEOUS ةقرفتم ماكحأ :) 20 ( ةداملا

20.1. The Company shall not have a corporate
personality and shall not be allowed to perform its
business until it is registered in the Commercial
Register at the  competent authority. Individuals
shall be jointly liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by them prior
to its registration.

لاإ اهلامعأ أدبت نأ اهل زوجي لاو ةيرابتعا ةيصخش ةكرشلل نوكي لا . 1.20
نم متي ام لكو . ةصتخملا ةطلسلا ىدل يراجتلا لجسلا يف اهديق دعب
نماضتلاب هنع لأسي اهديق لبق ةكرشلا باسحل تافرصت وأ لامعأ
.تافرصتلا وأ لامعلأا هذه اورجا نيذلا صاخشلأا

20.2. Matters not provided for in this Memorandum
shall be subject to the provisions of the Commercial
Companies Law and its amendments and the
ministerial decisions made in implementation
thereof.

ماكحلأ ةعضاخ دقعلا اذه يف اهيلع صوصنملا ريغ لئاسملا نوكت . 2.20
.هل ةذفنملا ةيرازولا تارارقلاو هتلايدعتو ةيراجتلا تاكرشلا نوناق

20.3. This Memorandum and any amendments
thereto shall be written in Arabic language and
notarized by the competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be void. Should
there be any amendments made to this documents,
such amendments must be annexed hereto.

ةيبرعلا ةغللاب ابوتكم هيلع أرطي ليدعت لكو دقعلا اذه نوكي نأ بجي . 3.20
ليدعتلا وأ دقعلا ناك لاإو ةصتخملا ةيمسرلا ةهجلا لبق نم اقثومو
.دقعلا اذهب تلايدعتلا لك قافرإ بجي امك .لاطاب

ARTICLE (21): DISPUTES تاــعزانملا :) 21 ( ةداملا

In the event that any differences arise between the
shareholders in respect of the liquidation of the
company or about any clause of this memorandum
of association, it shall be settled amicably. If no
agreement is reached then it shall be resolved by
Dubai Court as per its Rules and Procedure.

لوح وأ ةكرشلا ةيفصت نأشب ءاكرشلا نيب فلاخ يأ بوشن ةلاح يف
مدع ةلاح يفوً ايدو اهلح ىلإ راصي هناف دقعلا اذه دونب نم دنب يأ

اهنيناوقل اقبط يبد مكاحم  صاصتخا نم هيف لصفلا نوكي قافتلاا
.اهتاءارجإو

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed
this Memorandum on Wednesday, 29/03/2023

يف دقعلا اذه ىلع فارطلأا عقو دقف مدقت ام ىلع اداهشإو
.م 29/03/2023 ،  ءاعبرلأا موي

Contract Number 8929112 Print Date 29/03/2023  ةعابطلا خيرات
( ةحايسلاو داصتقلاا ةرئادب لدعلا بتاكلا نمً اينورتكلإ ةقدصمو ةقثوم ةقيثولا هذه ربتعت )

(This document shall be deemed executed and electronically notarized by the Department of Economy and Tourism eNotary)


















